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Kieler Wortschatz 
 
 

1 	 ā / ab   mit Abl. von 

2 	 abdūcere abdūcō, abdūxī, 
abdūctum 

wegführen 

3 	 abesse absum, āfuī, ---  weg sein  

4 	 abīre abeō, abiī, abitum weggehen 

5 	 accēdere accēdō, accessī, 
acessum 

herantreten, hinzukommen 

6 	 accendere accendō, accendī, 
accēnsum 

anzünden, anfeuern 

7 	 accidere accidō, accidī, --- geschehen 

8 	 accipere accipiō, accēpī, 
acceptum 

erhalten, annehmen 

9 	 accūsāre accūsō, accūsāvī, 
accūsātum 

anklagen, beschuldigen 

10 	 ācer ācris, ācre scharf, heftig 

11 	 acerbus acerba, acerbum bitter 

12 	 aciēs aciēī f das Heer (in Schlachtordnung) 

13 	 āctiō āctiōnis f die Tätigkeit 

14 	 ad   mit Akk. zu, bei 

15 	 addere addō, addidī, additum hinzufügen 

16 	 addūcere addūcō, addūxī, 
adductum 

heranführen, veranlassen 

17 	 adeō  so sehr 

18 	 adesse adsum, adfuī, --- da sein, helfen 

19 	 adhūc  bis jetzt, noch 

20 	 adicere adiciō, adiēci, adiectum hinzufügen 

21 	 adīre adeō, adiī, aditum herantreten (an) 

22 	 aditus aditūs m der Zugang 

23 	 adiungere adiungō, adiūnxī, hinzufügen, anschließen 
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adiūnctum 

24 	 admittere admittō, admīsī, 
admissum 

hinzuziehen, zulassen  

25 	 adulēscēns adulēscentis m der junge Mann 

26 	 adventus adventūs m die Ankunft 

27 	 adversus adversa, adversum 
mit Akk. / Adv. 

entgegengesetzt, feindlich 
gegen / entgegen 

28 	 aedificāre aedificō, aedificāvī, 
aedificātum 

bauen 

29 	 aedificium aedificiī n das Gebäude 

30 	 aedis aedis f der Tempel / Pl.: das Haus 

31 	 aequor aequoris n die Ebene, das Meer 

32 	 aequus aequa, aequum eben, gleich, gerecht 

33 	 āēr āeris m die Luft 

34 	 aes aeris n das Erz, das Geld 

35 	 aes aliēnum aeris aliēnī n Sg. die Schulden 

36 	 aestās aestātis f der Sommer 

37 	 aestimāre aestimō, aestimāvī, 
aestimātum 

einschätzen 

38 	 aestus aestūs m die Flut, die Hitze 

39 	 aetās aetātis f das Alter, das Zeitalter 

40 	 aeternus aeterna, aeternum ewig 

41 	 afferre afferō, attulī, allātum herbeibringen 

42 	 afficere afficiō, affēcī, affectum 
mit Abl. 

versehen mit 

43 	 ager agrī m der Acker, das Gebiet 

44 	 agere agō, ēgī, āctum tun, handeln, betreiben 

45 	 aggredī aggredior, aggressus 
sum 

angreifen, herangehen 

46 	 agitāre agitō, agitāvī, agitātum antreiben 

47 	 agmen agminis n das Heer /  
der Trupp (auf dem Marsch) 
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48 	 āiō 3. Pers. Sg. ait, 
3. Pers. Pl. āiunt 

ich sag(t)e 

49 	 alere alō, aluī, altum ernähren, großziehen 

50 	 aliēnus aliēna, aliēnum fremd 

51 	 aliquis aliquid 
Gen. alicuius,  
Dat. alicui 

irgendjemand 

52 	 aliter  anders, sonst 

53 	 alius alia, aliud  
Gen. alterīus, Dat. alterī 
alius … alius 

ein anderer 
 
der eine … der andere 

54 	 alter altera, alterum 
Gen. alterīus, Dat. alterī              

der eine,  
der andere (von zweien) 

55 	 altus alta, altum hoch, tief 

56 	 amāre amō, amāvī, amātum  lieben 

57 	 ambō ambae, ambō beide 

58 	 amīca amīcae f die Freundin 

59 	 amīcitia amīcitiae f die Freundschaft 

60 	 amīcus amīcī m der Freund 

61 	 āmittere āmittō, āmīsī, āmissum aufgeben, verlieren 

62 	 amor amōris m die Liebe  

63 	 amplus ampla, amplum weit, groß 

64 	 an  ob, oder etwa 

65 	 angustus angusta, angustum eng 

66 	 anima animae f der Atem, die Seele, das Leben 

67 	 animadvertere animadvertō, 
animadvertī, 
animadversum in 

bemerken / vorgehen gegen  

68 	 animus animī m das Herz, der Geist, der Mut 

69 	 annus annī m das Jahr 

70 	 ante mit Akk. / --- vor / vorher 

71 	 anteā Adv. vorher, früher 
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72 	 antīquus antīqua, antīquum alt 

73 	 anus anūs f die alte Frau 

74 	 aperīre aperiō, aperuī, apertum öffnen 

75 	 apertus aperta, apertum offen 

76 	 appellāre appellō, appellāvī, 
appellātum 

nennen 

77 	 appetere appetō, appetīvī, 
appetītum 

erstreben, angreifen 

78 	 apud mit Akk.  (nahe) bei 

79 	 aqua aquae f das Wasser 

80 	 āra ārae f der Altar 

81 	 arbitrārī arbitror, arbitrātus sum meinen 

82 	 arbor arboris f der Baum 

83 	 arcessere arcessō, arcessīvī, 
arcessītum 

holen 

84 	 ārdēre ārdeō, ārsī, ārsum brennen 

85 	 argentum argentī n das Silber 

86 	 arma armōrum n Pl. die Waffen 

87 	 armātus armāta, armātum bewaffnet 

88 	 ars artis f die Kunst, die Eigenschaft 

89 	 arx arcis f die Burg 

90 	 asper aspera, asperum rau, streng 

91 	 aspicere aspiciō, aspēxī, 
aspectum 

erblicken 

92 	 at  aber, jedoch 

93 	 āter ātra, ātrum schwarz 

94 	 atque / ac  und 

95 	 attingere attingō, attigī, attāctum berühren 

96 	 auctor auctōris m der Verursacher, der Anführer, 
der Verfasser 

97 	 auctōritās auctōritātis f das Ansehen, der Einfluss, 
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die Macht 

98 	 audācia audāciae f die Frechheit, die Kühnheit 

99 	 audēre audeō, ausus sum wagen 

100 	 audīre audiō, audīvī, audītum hören 

101 	 auferre auferō, abstulī, ablātum wegbringen, rauben 

102 	 augēre augeō, auxī, auctum vergrößern, vermehren 

103 	 aura aurae f die Luft 

104 	 aureus aurea, aureum golden 

105 	 auris auris f das Ohr 

106 	 aurum aurī n das Gold 

107 	 aut  
aut … aut 

oder 
entweder ... oder 

108 	 autem  aber, andererseits 

109 	 auxilium auxiliī n die Hilfe 

110 	 avāritia avāritiae f der Geiz, die Habgier 

111 	 āvertere āvertō, āvertī, āversum abwenden, vertreiben 

112 	 avus avī m der Großvater 

113 	 barbarus barbara, barbarum ausländisch, unzivilisiert 

114 	 beātus beāta, beātum glücklich 

115 	 bellum bellī n der Krieg 

116 	 beneficium beneficiī n die gute Tat 

117 	 bibere bibō, bibī trinken 

118 	 bonum bonī n das Gut(e) 

119 	 bonus bona, bonum 
bene Adv. 

gut 

120 	 bōs bovis m / f das Rind 

121 	 brevī (tempore)  nach kurzer Zeit 

122 	 brevis brevis, breve kurz 

123 	 cadere cadō, cecidī, cāsum fallen 
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124 	 caedere caedō, cecīdī, caesum fällen, töten 

125 	 caedēs caedis f der Mord 

126 	 caelum caelī n der Himmel 

127 	 calamitās  calamitātis f der Schaden, das Unglück 

128 	 campus campī m das Feld 

129 	 canis canis m der Hund 

130 	 capere capiō, cēpī, captum fassen, (ein)nehmen, fangen 

131 	 captīvus captīva, captīvum Adj. 
captīvī m Subst. 

gefangen 
der Gefangene 

132 	 caput capitis n der Kopf, die Hauptstadt 

133 	 carēre carēo, caruī, --- mit Abl. etwas nicht haben 

134 	 carmen carminis n das Lied, das Gedicht 

135 	 cārus cāra, cārum lieb, teuer 

136 	 castra castrōrum n Pl. das Lager 

137 	 cāsus casūs m der Fall, der Zufall 

138 	 causa causae f die Ursache, die Sache, 
der Prozess 

139 	 causā nachgestellt mit Gen. wegen 

140 	 cavēre caveō, cavī, cautum 
mit Akk. 

sich hüten vor 

141 	 cēdere cēdō, cessī, cessum gehen, weichen 

142 	 celer celeris, celere schnell 

143 	 celeritās celeritātis f die Schnelligkeit 

144 	 cella cellae f die Kammer, der Keller,  
der Tempelraum 

145 	 cēna cēnae f die Mahlzeit 

146 	 cēnāre cēnō, cēnāvī, cēnātum essen 

147 	 cēnsēre cēnseō, cēnsuī, 
cēnsum 

meinen, einschätzen 

148 	 centum indeklinabel hundert 
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149 	 cernere cernō, crēvī, crētum sehen, erkennen 

150 	 certus certa, certum 
certē / certō Adv. 

sicher 
sicherlich 

151 	 cessāre cessō, cessāvī, 
cessātum 

zögern 

152 	 cēterī cēterae, cētera 
cēterum Adv. 

die übrigen 
übrigens 

153 	 cibus cibī m die Speise, die Nahrung 

154 	 cingere cingō, cinxī, cinctum umgeben, umzingeln 

155 	 cinis cineris m die Asche 

156 	 circiter Adv. ungefähr 

157 	 circum mit Akk. um ... herum 

158 	 circumdare circumdō, circumdedī, 
circumdatum 

umgeben 

159 	 circumvenīre circumveniō, 
circumvēnī, 
circumventum 

umringen 

160 	 cīvis cīvis m der Bürger 

161 	 cīvitās cīvitātis f die Bürgerschaft, der Staat, 
das Bürgerrecht 

162 	 clam Adv. heimlich 

163 	 clāmāre clāmō, clāmāvī, 
clāmātum 

schreien 

164 	 clāmor clāmōris m das Geschrei, der Lärm 

165 	 clārus clāra, clārum klar, hell, berühmt 

166 	 classis  classis f die Flotte 

167 	 claudere claudō, clausī, clausum (ab)schließen  

168 	 cōgere cōgō, coēgī, coāctum versammeln, zwingen 

169 	 cōgitāre cogitō, cōgitavī, 
cogitātum 

denken, beabsichtigen 

170 	 cognōscere cognōscō, cognōvī, 
cognitum 

erkennen 
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171 	 cohors cohortis f die Kohorte (ca. 600 Mann) 

172 	 colere colō, coluī, cultum pflegen, bebauen / verehren 

173 	 colligere colligō, collēgī, 
collēctum 

sammeln 

174 	 collocāre collocō, collocāvī, 
collocātum 

hinstellen, hinlegen 

175 	 collum collī n der Hals 

176 	 comes comitis m der Begleiter 

177 	 committere committō, commīsī, 
commissum 

anvertrauen / veranstalten  

178 	 commodum commodī n die Bequemlichkeit, der Vorteil 

179 	 commodus commoda, commodum angemessen, angenehm 

180 	 commovēre commoveō, commōvī, 
commōtum 

bewegen, veranlassen 

181 	 commūnis commūnis, commūne gemeinsam, allgemein 

182 	 comparāre comparō, comparāvī, 
comparātum 

vergleichen 

183 	 comperīre comperiō, comperī, 
compertum 

erfahren 

184 	 complēre compleō, complēvī, 
complētum 

anfüllen 

185 	 complūres complūres, complūria mehrere 

186 	 compōnere compōnō, composuī, 
compositum 

ordnen, abfassen, vergleichen  

187 	 comprehendere comprehendō, 
comprehendī, 
comprehēnsum 

ergreifen, begreifen 

188 	 cōnārī cōnor, cōnātus sum versuchen 

189 	 concēdere concēdō, concessī, 
concessum 

erlauben, zugestehen 

190 	 condere condō, condidī, 
conditum 

gründen / aufbewahren, 
verbergen 

191 	 condiciō condiciōnis f die Bedingung, die Lage 

192 	 condūcere condūcō, condūxī, zusammenführen, anwerben 
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conductum 

193 	 cōnferre cōnferō, cōntulī, 
collātum 

zusammentragen, vergleichen 

194 	 cōnficere cōnficiō, cōnfēcī, 
cōnfectum 

fertig machen  

195 	 cōnfīdere cōnfīdō, cōnfīsus sum vertrauen 

196 	 cōnfirmāre cōnfirmō, cōnfirmāvī, 
cōnfirmātum 

festigen 

197 	 cōnfitērī cōnfiteor, cōnfessus 
sum 

eingestehen 

198 	 conicere coniciō, coniēcī, 
coniectum 

(zusammen)werfen, vermuten 

199 	 coniungere coniungō, coniūnxī, 
coniūnctum 

verbinden, vereinigen 

200 	 coniūnx coniūgis m / f der Ehemann / die Ehefrau 

201 	 coniūrātiō coniūrātiōnis f die Verschwörung 

202 	 cōnscius cōnscia, cōnscium Adj. 
mit Gen. 
cōnsciī m Subst. 

eingeweiht in 
 
der Mitwisser 

203 	 cōnscrībere cōnscrībō, cōnscrīpsī, 
cōnscrīptum 

aufschreiben, verfassen 

204 	 cōnsequī cōnsequor, 
cōnsecūtus sum 

nachfolgen, erreichen 

205 	 cōnservāre  cōnservō, cōnservāvī, 
cōnservātum ā / ab 

retten, bewahren vor 

206 	 cōnsīdere cōnsīdō, cōnsēdī, 
cōnsessum 

sich setzen 

207 	 cōnsilium cōnsiliī n die Beratung, der Rat, der Plan 

208 	 cōnsistere cōnsistō, cōnstitī, --- haltmachen, sich aufstellen 

209 	 cōnspectus cōnspectūs m der Anblick, das Blickfeld 

210 	 cōnspicere cōnspiciō, cōnspēxī, 
cōnspectum 

erblicken 

211 	 cōnstāre cōnstō, cōnstītī, ---   
ē / ex 
cōnstat 

bestehen aus  
 
es ist bekannt, es steht fest 
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212 	 cōnstituere cōnstituō, cōnstituī, 
cōnstitūtum 

beschließen 

213 	 cōnsuēscere cōnsuēscō, cōnsuēvī, 
cōnsuētum 

sich gewöhnen 

214 	 cōnsuētūdō cōnsuētūdinis f die Gewohnheit 

215 	 cōnsul cōnsulis m der Konsul 

216 	 cōnsulere cōnsulō, cōnsuluī, 
cōnsultum 
mit Akk. / --- / mit Dat. 

um Rat fragen / sich beraten / 
sorgen für 

217 	 cōnsūmere cōnsūmō, cōnsūmpsī, 
cōnsūmptum 

verbrauchen 

218 	 contendere contendō, contendī, 
contentum 

sich anstrengen, kämpfen / 
eilen / behaupten 

219 	 contentus  contenta, contentum zufrieden 

220 	 continēre contineō, continuī, 
contentum mit Abl. 

festhalten / Passiv: beruhen auf 

221 	 contingere contingō, contigī, 
contāctum 

berühren, gelingen 

222 	 contrā m. Akk. / --- gegen / dagegen 

223 	 convenīre conveniō, convēnī, 
conventum 

zusammenkommen, treffen, 
zusammenpassen 

224 	 convertere convertō, convertī, 
conversum 

umwenden 

225 	 convīvium convīviī n das Gastmahl, das Gelage 

226 	 convocāre convocō, convocāvī, 
convocātum 

versammeln 

227 	 cōpia cōpiae f die Menge, die Möglichkeit /  
Pl.: die Truppen 

228 	 cor cordis n das Herz 

229 	 cornū cornūs n das Horn, der Heeresflügel 

230 	 corpus corporis n der Körper, der Leichnam 

231 	 corripere  corripiō, corripuī, 
correptum 

ergreifen, an sich reißen 

232 	 corrumpere corrumpō, corrūpī, 
corruptum 

verderben, bestechen 
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233 	 crēber crēbra, crēbrum zahlreich 

234 	 crēdere crēdo, crēdidī, crēditum glauben, anvertrauen 

235 	 crēscere crēsco, crēvī, crētum wachsen 

236 	 crīmen crīminis n das Verbrechen,  
die Beschuldigung 

237 	 crūdēlis crūdēlis, crūdēle grausam 

238 	 culpa culpae f die Schuld 

239 	 cultus cultūs m die Pflege / die Lebensweise, 
die Ausstattung 

240 	 cum mit Abl. / --- mit / als, weil, obwohl 

241 	 cūnctī cūnctae, cūncta alle (zusammen) 

242 	 cupere cupiō, cupīvī, cupītum wünschen 

243 	 cupiditās cupiditātis f die Begierde, die Leidenschaft 

244 	 cupidus cupida, cupidum  
mit Gen. 

(be)gierig nach 

245 	 cūr  warum 

246 	 cūra cūrae f die Sorge, die Pflege 

247 	 cūrāre cūrō, cūrāvī, cūrātum  
mit Akk. 

sich kümmern um 

248 	 cūria cūriae f die Kurie (Sitzungsgebäude 
des Senats) 

249 	 currere currō, cucurrī, cursum laufen 

250 	 currus currūs m der Wagen 

251 	 cursus cursūs m der Lauf 

252 	 custōdia custōdiae f die Wache, die Bewachung, 
das Gefängnis 

253 	 custōs custōdis m / f der Wächter / die Wächterin 

254 	 damnāre damnō, damnāvī, 
damnātum mit Gen. 

verurteilen wegen 

255 	 dare dō, dedī, datum geben 

256 	 dē mit Abl. von, über 

257 	 dea deae f die Göttin  
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258 	 dēbēre dēbeō, dēbuī, dēbitum müssen, sollen, schulden 

259 	 decem indeklinabel zehn 

260 	 dēcernere dēcernō, dēcrēvi, 
dēcrētum 

beschließen 

261 	 decimus decima, decimum der zehnte 

262 	 dēdere dēdō, dēdidī, dēditum übergeben, ausliefern 

263 	 dēdūcere dēdūcere, dēdūxī, 
dēdūctum 

hinführen, wegführen 

264 	 dēesse dēsum, dēfuī, --- abwesend sein, fehlen 

265 	 dēfendere dēfendō, dēfendī, 
dēfēnsum 

abwehren, verteidigen 

266 	 dēferre dēferō, dētulī, dēlātum hinbringen, überbringen 

267 	 dēficere dēficiō, dēfēcī, 
dēfectum 

schwach werden,  
zu Ende gehen, verlassen 

268 	 deinde    dann 

269 	 dēlectāre dēlectō, dēlectāvī, 
delectātum 

erfreuen 

270 	 dēligere dēligō, dēlēgī, 
dēlectum 

auswählen 

271 	 dēmittere dēmittō, dēmīsī, 
dēmissum 

hinabschicken, sinken lassen 

272 	 dēmōnstrāre dēmōnstrō, 
dēmōnstrāvī, 
dēmōnstrātum 

zeigen, beweisen 

273 	 dēmum    endlich 

274 	 dēnique  schließlich 

275 	 dēpōnere dēpōnō, dēposuī, 
dēpositum 

ablegen 

276 	 dēscendere dēscendō, dēscendī, 
dēscēnsum 

herabsteigen  

277 	 dēserere dēserō, dēseruī, 
dēsertum 

verlassen, im Stich lassen 

278 	 dēsīderāre dēsīderō, dēsīderāvī, 
dēsīderātum 

ersehnen 
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279 	 dēsinere dēsinō, dēsiī, dēsitum  aufhören 

280 	 dēspērāre dēspērō, dēspērāvī, 
dēspērātum 

die Hoffnung aufgeben, 
verzweifeln 

281 	 deus deī m der Gott, die Gottheit 

282 	 dexter dextra, dextrum der rechte 

283 	 dextera (manus) dexterae f  die rechte Hand  

284 	 dīcere dīcō, dīxī, dictum sagen, sprechen, nennen 

285 	 dictum dictī n das Wort, die Äußerung 

286 	 diēs diēī m der Tag 

287 	 differre differō, distulī, dīlātum 
ā / ab 

aufschieben, 
sich unterscheiden von 

288 	 difficilis difficilis, difficile schwierig 

289 	 dīgnitās dīgnitātis f die Würde 

290 	 dīgnus dīgna, dīgnum mit Abl. einer Sache würdig 

291 	 dīligēns dīligēns, dīligēns 
Gen. dīligentis 

sorgfältig 

292 	 dīligere dīligō, dīlēxī, dīlēctum lieben, verehren 

293 	 dīmittere dīmittō, dīmisī, 
dīmissum 

wegschicken, aufgeben 

294 	 discēdere discēdō, discessī, 
discessum 

auseinandergehen, weggehen 

295 	 discere discō, didicī, --- lernen 

296 	 diū  lange (Zeit) 

297 	 dīversus dīversa, dīversum in verschiedene Richtungen 
gewandt, verschiedenartig, 
feindlich 

298 	 dīves dīves, dīves                     
Gen. dīvitis 

reich 

299 	 dīvidere dīvidō, dīvīsī, dīvīsum teilen, trennen 

300 	 dīvīnus / dīvus dīvīna, dīvīnum /  
dīva, dīvum 

göttlich 

301 	 docēre doceō, docuī, doctum lehren 
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302 	 dolēre  doleō, doluī, --- schmerzen /  
Schmerz empfinden 

303 	 dolor dolōris m der Schmerz 

304 	 dolus dolī m die List 

305 	 domesticus domestica, domesticum zum Haus gehörig, privat, 
einheimisch 

306 	 domina dominae f die Herrin 

307 	 dominus dominī m der Herr 

308 	 domus domūs f 
domī / domō / domum 

das Haus 
zu Hause / von zu Hause / 
nach Hause 

309 	 dōnāre dōnō, dōnāvī, dōnātum (be)schenken 

310 	 dōnum dōnī n das Geschenk 

311 	 dōs dōtis f die Mitgift 

312 	 dubitāre dubitō, dubitāvī, 
dubitātum 

zweifeln, zögern 

313 	 dūcere dūcō, dūxī, ductum führen, ziehen / halten für 

314 	 dulcis dulcis, dulce süß 

315 	 dum  während, solange, bis 

316 	 duo duae, duo zwei 

317 	 dūrus dūra, dūrum hart 

318 	 dux ducis m der Anführer 

319 	 ē / ex   mit Abl. aus 

320 	 ecce  sieh da / seht da 

321 	 ēdere  ēdō, ēdidī, ēditum herausgeben 

322 	 ēdūcere ēdūcō, ēdūxī, ēductum herausführen 

323 	 efferre efferō, extulī, ēlātum herausbringen, hervorbringen 

324 	 efficere efficiō, effēcī, effectum bewirken, herstellen 

325 	 effugere effugiō, effūgī, --- 
mit Akk. 

jemandem entfliehen, 
jemandem entkommen 

326 	 egō Dat. mihī,  ich 
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Akk. / Abl. mē 

327 	 ēgredī ēgredior, ēgressus sum herausgehen 

328 	 ēgregius ēgregia, ēgregium hervorragend 

329 	 ēicere ēiciō, ēiēcī, ēiectum hinauswerfen, vertreiben 

330 	 ēiusmodī indeklinabel derartig, so beschaffen 

331 	 emere emō, ēmī, ēmptum kaufen 

332 	 ēmittere ēmittō, ēmīsī, ēmissum herausschicken, freilassen 

333 	 enim  nämlich 

334 	 eō  dorthin 

335 	 epistula epistulae f der Brief 

336 	 eques equitis m der Reiter 

337 	 equidem  ich allerdings 

338 	 equitātus equitātūs m die Reiterei 

339 	 equus equī m das Pferd 

340 	 ergō  also 

341 	 ēripere ēripiō, ēripuī, ēreptum entreißen 

342 	 errāre errō, errāvī, errātum (sich) irren 

343 	 esse  sum, fuī, --- sein, sich befinden 

344 	 et  
et ... et 

und, auch 
sowohl ... als auch 

345 	 etiam  auch, sogar 

346 	 etsī  auch wenn 

347 	 ēvenīre ēveniō, ēvēnī, ēventum sich ereignen 

348 	 excēdere excēdō, excessī, 
excessum 

hinausgehen 

349 	 excipere  excipiō, excēpī, 
exceptum 

ausnehmen, aufnehmen 

350 	 excitāre excitō, excitāvī, 
excitātum 

aufwecken, aufscheuchen, 
aufrütteln 

351 	 exemplum exemplī n das Beispiel, das Vorbild 
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352 	 exercēre exerceō, exercuī, 
exercitum 

(aus)üben 

353 	 exercitus exercitūs m das Heer 

354 	 exigere exigō, exēgī, exāctum fordern, vollenden 

355 	 exilium exiliī n die Verbannung 

356 	 exīre exeō, exiī, exitum herausgehen 

357 	 exīstimāre exīstimō, exīstimāvī, 
exīstimātum 

meinen, einschätzen 

358 	 expellere expellō, expulī, 
expulsum 

vertreiben, verbannen 

359 	 experīrī  experior, expertus sum erfahren, versuchen 

360 	 exspectāre exspectō, exspectāvī, 
exspectātum 

(er)warten 

361 	 exstinguere exstinguō, extīnxī 
extīnctum 

auslöschen, vernichten 

362 	 exter extera, exterum ausländisch 

363 	 extrā mit Akk. außerhalb von 

364 	 fābula fābulae f die Erzählung, die Geschichte, 
das Theaterstück 

365 	 facere faciō, fēcī, factum machen 

366 	 facilis facilis, facile leicht 

367 	 facinus facinoris n die Tat, die Untat 

368 	 factum factī n die Tat(sache) 

369 	 fallere fallō, fefellī, --- täuschen, betrügen 

370 	 falsus falsa, falsum falsch 

371 	 fāma fāmae f der (gute / schlechte) Ruf 

372 	 famēs famis f der Hunger 

373 	 familia familiae f die Familie, 
die Hausgemeinschaft 

374 	 familiāris familiāris, familiāre Adj. 
familiāris m Subst. 

freundschaftlich, vertraut 
der Freund 

375 	 fatērī fateor, fassus sum bekennen 
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376 	 fātum fātī n der Götterspruch, 
das Schicksal 

377 	 fēlīx fēlīx, fēlīx                   
Gen. fēlīcis 

glücklich 

378 	 fēmina fēminae f die Frau 

379 	 ferē  fast 

380 	 ferre ferō, tulī, lātum bringen, (er)tragen  

381 	 ferrum ferrī n das Eisen,  
die Waffe (aus Eisen),  
das Schwert 

382 	 ferus  fera, ferum wild 

383 	 fidēs fideī f der Glaube, die Treue, 
das Vertrauen 

384 	 fīdūcia fīdūciae f das Vertrauen 

385 	 fierī fīō, factus sum werden, gemacht werden, 
geschehen 

386 	 fīlia fīliae f die Tochter 

387 	 fīlius fīliī m der Sohn 

388 	 fingere fingō, fīnxī, fictum sich ausdenken 

389 	 fīnis fīnis m das Ende, die Grenze 

390 	 flāgitium flāgitiī n die Schande, die Schandtat 

391 	 flamma flammae f die Flamme, das Feuer 

392 	 flectere flectō, flexī, flexum biegen 

393 	 flēre fleō, flēvī, flētum (be)weinen 

394 	 flūctus flūctūs m die Flut, die Strömung 

395 	 flūmen flūminis n der Fluss 

396 	 fōns fontis m die Quelle, der Ursprung 

397 	 forās  nach draußen 

398 	 forīs  draußen 

399 	 fōrma fōrmae f die Form, die Gestalt,  
die Schönheit 

400 	 forte   Adv. zufällig 
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401 	 fortis fortis, forte mutig, tapfer 

402 	 fortūna fortunae f das Glück, das Schicksal 

403 	 forum forī n der Marktplatz 

404 	 frangere frangō, frēgī, frāctum zerbrechen 

405 	 frāter frātris m der Bruder 

406 	 frequēns frequēns, frequēns   
Gen. frequentis 

zahlreich, häufig 

407 	 frōns frontis m die Stirn, die Vorderseite 

408 	 frūctus frūctūs m die Frucht, der Ertrag,  
der Nutzen 

409 	 frūmentum frūmentī n das Getreide 

410 	 frūstrā Adv. vergeblich 

411 	 fuga fugae f die Flucht 

412 	 fugere fugiō, fūgī, --- fliehen, meiden 

413 	 fundere fundō, fūdī, fūsum (aus)gießen, ausbreiten 

414 	 fūnus fūneris n das Begräbnis, der Untergang 

415 	 fūr fūris m der Dieb 

416 	 furor furōris m der Wahnsinn, die Wut 

417 	 fūrtum fūrtī n der Diebstahl, die Hinterlist 

418 	 gaudēre gaudeō, gāvīsus sum sich freuen 

419 	 gaudium gaudiī n die Freude 

420 	 gemitus gemitūs m das Seufzen 

421 	 gēns gentis f die Familie, der Stamm,  
das Volk 

422 	 genus  generis n das Geschlecht, die Art 

423 	 gerere gerō, gessī, gestum ausführen, tragen 

424 	 gladius gladiī m das Schwert 

425 	 glōria glōriae f der Ruhm 

426 	 grandis grandis, grande groß, bedeutend 

427 	 grātia grātiae f der Dank, die Beliebtheit 
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428 	 grātus grāta, grātum dankbar, willkommen 

429 	 gravis gravis, grave schwer, ernst 

430 	 habēre habeō, habuī, habitum haben, halten (für) 

431 	 habitāre habitō, habitāvī, 
habitātum 

(be)wohnen 

432 	 haerēre  haereō, haesī, --- hängen, steckenbleiben 

433 	 haud  nicht 

434 	 hercule(s)  beim Herkules 

435 	 hic haec, hoc 
Gen. huius, Dat. huic 

dieser (hier) 

436 	 hīc  hier 

437 	 hiems hiemis f der Winter, das Unwetter 

438 	 hinc  von hier 

439 	 historia historiae f die Geschichte, 
die Geschichtsschreibung 

440 	 hodiē  heute 

441 	 homō hominis m der Mensch 

442 	 honestus honesta, honestum ehrenhaft 

443 	 honor / honōs honōris m die Ehre, das Ehrenamt 

444 	 hōra hōrae f die Stunde 

445 	 hortārī hortor, hortātus sum auffordern 

446 	 hospes hospitis m der Gast, der Gastgeber 

447 	 hostis hostis m der (Staats-)Feind 

448 	 hūc  hierhin 

449 	 hūmānus hūmāna, hūmānum menschlich, gebildet 

450 	 humus humī f der (Erd-)Boden 

451 	 iacēre  iaceō, iacuī, --- liegen 

452 	 iactāre iactō, iactāvī, iactātum schleudern / rühmen 

453 	 iam  
nōn iam 

schon, nun 
nicht mehr 
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454 	 ibī  dort 

455 	 īdem eadem, idem derselbe, der gleiche 

456 	 idōneus idōnea, idōneum geeignet, passend 

457 	 igitur  also 

458 	 īgnārus īgnāra, īgnārum  unwissend 

459 	 īgnis īgnis m das Feuer 

460 	 īgnōrāre īgnōrō, īgnōrāvī, 
īgnōrātum 

nicht kennen, nicht wissen 

461 	 īgnōscere īgnōscō, īgnōvī, 
ignōtum 

verzeihen 

462 	 īgnōtus īgnōta, īgnōtum unbekannt 

463 	 ille illa, illud 
Gen. illīus, Dat. illī 

jener 

464 	 illīc  dort 

465 	 illūc  dorthin 

466 	 imāgō imāginis f das Bild 

467 	 imitārī imitor, imitātus sum nachahmen 

468 	 immō  (nein,) im Gegenteil, ja sogar 

469 	 immortālis immortālis, immortāle unsterblich 

470 	 impedīre impediō, impedīvī, 
impedītum 

(ver)hindern 

471 	 impellere impellō, impulī, 
impulsum 

antreiben, veranlassen 

472 	 imperāre imperō, imperāvī, 
imperātum mit Dat. 

befehlen, herrschen über 

473 	 imperātor imperātōris m der Feldherr, der Kaiser 

474 	 imperium imperiī n der Befehl, die Herrschaft, 
das Reich 

475 	 impetrāre impetrō, impetrāvī, 
impetrātum 

erreichen 

476 	 impetus impetūs m der Angriff, der Schwung 

477 	 impius impia, impium gottlos, gewissenlos 
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478 	 impōnere impōnō, imposuī, 
impositum 

hinein- / aufsetzen, 
hinein- / auf(er)legen  

479 	 imprīmīs  besonders, vor allem 

480 	 improbus improba, improbum schlecht, unanständig 

481 	 in mit Akk. / mit Abl. in, gegen / in, auf 

482 	 inānis inānis, ināne leer, wertlos 

483 	 incēdere incēdō, incessī, 
incessum 

hineingehen 

484 	 incendere incendō, incendī, 
incēnsum 

anzünden, anfeuern 

485 	 incendium incendiī n der Brand 

486 	 incertus incerta, incertum unsicher 

487 	 incipere  incipiō, incēpī / coepī, 
inceptum 

beginnen 

488 	 incolumis incolumis, incolume unverletzt, wohlbehalten 

489 	 incrēdibilis incrēdibilis, incrēdibile unglaublich 

490 	 inde  von dort, daher, dann 

491 	 indicāre indicō, indicāvī, 
indicātum 

melden, anzeigen 

492 	 indicium indiciī n die Anzeige, das Zeichen 

493 	 indīgnus indīgna, indīgnum  
mit Gen. 

einer Sache unwürdig 

494 	 indūcere indūcō, indūxī, inductum (hin)einführen 

495 	 īnfēlīx īnfēlīx, īnfēlīx 
Gen. īnfēlīcis 

unglücklich 

496 	 īnferī īnferōrum m Pl. die (Bewohner der) Unterwelt 

497 	 īnferre īnferō, intulī, illātum hineintragen, zufügen 

498 	 īnfestus īnfesta, īnfestum feindlich 

499 	 ingenium ingeniī n die Begabung, der Charakter 

500 	 ingēns ingēns, ingēns 
Gen. ingentis 

gewaltig, ungeheuer 

501 	 ingredī ingredior,  betreten, beginnen 



© Jesper / Kunz 

ingressus sum 

502 	 inimīcus inimīca, inimīcum / 
inimīcī m 

feindlich / der Feind 

503 	 inīquus inīqua, inīquum ungerecht 

504 	 inīre  ineō, iniī, initum hineingehen, beginnen 

505 	 initium initiī n der Anfang 

506 	 iniūria iniūriae f das Unrecht, die Beleidigung 

507 	 inopia inopiae f der Mangel, die Not 

508 	 inquam 3. Pers. Sg. inquit ich sag(t)e 

509 	 īnsequī īnsequor, īnsecūtus 
sum 

(ver)folgen 

510 	 īnsidiae īnsidiārum f Pl. der Hinterhalt, das Attentat 

511 	 īnstāre īnstō, īnstitī, ---  bevorstehen, hart zusetzen 

512 	 īnstituere īnstituō, īnstituī, 
īnstitūtum 

beginnen, einrichten, 
unterrichten 

513 	 īnstruere īnstruō, īnstrūxī, 
īnstrūctum 

ausstatten, vorbereiten, 
unterrichten 

514 	 īnsula īnsulae f die Insel / der Wohnblock 

515 	 intellegere intellegō, intellēxī, 
intellēctum 

(be)merken, verstehen 

516 	 inter mit Akk.  zwischen, unter, während 

517 	 intereā  inzwischen 

518 	 interesse intersum, interfuī, --- 
mit Dat. 
interest 

dabei sein bei 
 
es ist wichtig 

519 	 interficere interficiō, interfēcī, 
interfectum 

töten 

520 	 interim  inzwischen 

521 	 interrogāre interrogō, interrogāvī, 
interrogātum 

fragen 

522 	 intrā mit Akk. innerhalb von  

523 	 intrāre intrō, intrāvī, intrātum eintreten, betreten 
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524 	 intuērī intueor, intuitus sum anschauen 

525 	 intus  innen 

526 	 invenīre inveniō, invēnī, 
inventum 

(er)finden 

527 	 invidia invidiae f der Neid 

528 	 invītus invīta, invītum ungern, widerwillig 

529 	 ipse ipsa, ipsum 
Gen. ipsīus, Dat. ipsī 

(er) selbst 

530 	 īra īrae f der Zorn 

531 	 īrāscī īrāscor, īrātus sum zürnen 

532 	 īre eō, iī, itum gehen 

533 	 is ea, id 
Gen. eius, Dat. eī 

dieser 
Gen. sein 

534 	 iste ista, istud 
Gen. istīus, Dat. istī 

dieser (da) 

535 	 istic  dort 

536 	 ita  so 

537 	 itaque  deshalb 

538 	 item  ebenso 

539 	 iter itineris n                               der Weg, die Reise,  
der Marsch 

540 	 iterum  wieder(um) 

541 	 iubēre iubeō, iussī, iussum befehlen 

542 	 iūcundus iūcunda, iūcundum angenehm, erfreulich 

543 	 iūdex iūdicis m der Richter 

544 	 iūdicāre iūdicō, iudicāvī, 
iūdicātum 

(be)urteilen 

545 	 iūdicium iūdiciī n das Gericht, das Urteil 

546 	 iugum iugī n der (Berg-)Rücken, das Joch 

547 	 iungere iungō, iūnxī, iūnctum verbinden, vereinigen 

548 	 iūrāre iūrō, iūrāvī, iūrātum schwören 



© Jesper / Kunz 

549 	 iūs iūris n das Recht 

550 	 iūs iūrandum iūris iūrandī n der Eid 

551 	 iūstus iūsta, iūstum gerecht 

552 	 iuvāre iuvō, iūvī, iūtum unterstützen, erfreuen 

553 	 iuvenis iuvenis m der junge Mann 

554 	 iuventūs iuventūtis f die Jugend 

555 	 labor labōris m die Arbeit 

556 	 labōrāre labōrō, labōrāvī, 
labōrātum 

arbeiten, leiden 

557 	 lacrima lacrimae f die Träne 

558 	 lacus lacūs m der See 

559 	 laedere  laedō, laesī, laesum verletzen 

560 	 laetitia laetitiae f die Freude 

561 	 laetus laeta, laetum fröhlich 

562 	 latēre lateō, latuī, --- verborgen sein 

563 	 latus lateris n die Seite, die Flanke 

564 	 lātus lāta, lātum breit, weit 

565 	 laudāre laudō, laudāvī, laudātum loben 

566 	 laus laudis f das Lob, der Ruhm 

567 	 lectus lectī m das Bett, die Liege 

568 	 lēgātiō lēgātiōnis f die Gesandtschaft 

569 	 lēgātus lēgātī m der Gesandte 

570 	 legere legō, legī, lēctum lesen, auswählen 

571 	 legiō legiōnis f die Legion (ca. 5.000 Mann) 

572 	 leō leōnis m der Löwe 

573 	 levis  levis, leve leicht, leichtsinnig 

574 	 lēx lēgis f das Gesetz 

575 	 libellus libellī m das Büchlein 

576 	 libenter  gern  
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577 	 liber librī m das Buch 

578 	 līber lībera, līberum frei 

579 	 līberāre līberō, līberāvī, 
līberātum 

befreien 

580 	 līberī līberōrum m Pl. die Kinder 

581 	 lībertās lībertātis f die Freiheit 

582 	 libet Perf. libuit es gefällt 

583 	 libīdō libīdinis f die Lust, die Willkür 

584 	 licentia licentiae f die Freiheit, die Willkür 

585 	 licet Perf. licuit es ist erlaubt, es ist möglich 

586 	 lingua linguae f die Zunge, die Sprache 

587 	 littera litterae f der Buchstabe / 
Pl.: das Schriftstück 

588 	 lītus lītoris n der Strand, die Küste 

589 	 locāre locō, locāvī, locātum aufstellen, setzen 

590 	 locus locī m, Pl. loca n der Ort 

591 	 longus longa, longum lang, weit 

592 	 loquī loquor, locūtus sum sprechen 

593 	 lūctus lūctūs m die Trauer 

594 	 lūmen lūminis n das (Augen-)Licht 

595 	 lūx lūcis f das (Tages-)Licht 

596 	 magis   Adv. mehr 

597 	 magistrātus magistrātūs m das Amt / der Beamte 

598 	 magnitūdō magnitūdinis f die Größe 

599 	 māgnus māgna, māgnum groß 

600 	 māior māior, māius          größer 

601 	 māiōrēs māiōrum m Pl. die Vorfahren 

602 	 mālle mālō, māluī, --- lieber wollen 

603 	 malum malī n das Übel 
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604 	 malus mala, malum 
male Adv. 

schlecht 

605 	 mandāre mandō, mandāvī, 
mandātum 

übergeben, anvertrauen 

606 	 manēre maneō, mānsī, 
mānsum 

bleiben 

607 	 manifestus manifesta, manifestum offensichtlich 

608 	 manus manūs f die Hand / die Schar 

609 	 mare maris n das Meer 

610 	 marītus marītī m der Ehemann 

611 	 māter mātris f die Mutter 

612 	 mātūrus mātūra, mātūrum reif 

613 	 māximus māxima, māximum 
māximē Adv. 

der größte 
am meisten 

614 	 mēcum = cum mē mit mir 

615 	 medius media, medium der mittlere 

616 	 melior melior, melius  besser 

617 	 membrum membrī n das Körperteil 

618 	 meminisse ---, meminī, ---  
mit Gen. / Akk. 

sich erinnern an 

619 	 memor memor, memor 
Gen. memoris mit Gen. 

in Erinnerung an 

620 	 memorāre memorō, memorāvī, 
memorātum 

erwähnen, berichten 

621 	 memoria memoriae f die Erinnerung / die Zeit 

622 	 mēns mentis f der Geist, der Verstand 

623 	 mēnsis mēnsis m der Monat 

624 	 mercēs  mercēdis f der Lohn 

625 	 metuere metuō, metuī, --- (sich) fürchten 

626 	 metus metūs m die Furcht 

627 	 meus mea, meum mein 
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628 	 mīles mīlitis m der Soldat 

629 	 mīlitāris mīlitāris, mīlitāre militärisch, Kriegs- 

630 	 mīlle Sg. indeklinabel,  
Pl. mīlia, mīlium n 

tausend 

631 	 minimus minima, minimum 
minimē Adv. 

der kleinste 
am wenigsten, überhaupt nicht 

632 	 minor minor, minus  
minus Adv. 

kleiner 
weniger 

633 	 mīrārī mīror, mīrātus sum sich wundern, bewundern 

634 	 mīrus mīra, mīrum wunderbar, erstaunlich 

635 	 miscēre misceō, miscuī, mixtum (ver)mischen 

636 	 miser misera, miserum arm, elend 

637 	 mittere  mittō, mīsī, missum (los)lassen, schicken, werfen 

638 	 modo  
modo … modo 
nōn modo … sed etiam 

nur, eben erst 
bald … bald 
nicht nur … sondern auch 

639 	 modus modī m die Art (und Weise), das Maß 

640 	 moenia moenium n Pl. die (Stadt-)Mauern 

641 	 mōlīrī mōlior, mōlītus sum planen, antreiben, betreiben 

642 	 mollis mollis, molle weich 

643 	 monēre moneō, monuī, 
monitum 

ermahnen 

644 	 mōns montis m der Berg 

645 	 monumentum monumentī n das Denkmal 

646 	 mora morae f der Aufenthalt,  
die Verzögerung 

647 	 morārī moror, morātus sum (sich) aufhalten 

648 	 morbus morbī m die Krankheit 

649 	 morī morior, mortuus sum sterben 

650 	 mors mortis f der Tod 

651 	 mortālis mortālis, mortāle Adj. sterblich 
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mortālis m Subst. der Mensch 

652 	 mortuus  mortua, mortuum  tot 

653 	 mōs mōris m die Sitte / Pl.: der Charakter 

654 	 mōtus motūs m die Bewegung 

655 	 movēre moveō, mōvī, mōtum bewegen 

656 	 mox  bald, dann 

657 	 mulier mulieris f die Frau 

658 	 multī multae, multa 
multō / multum Adv. 

viele 
(um) viel / viel, sehr 

659 	 multitūdō multitūdinis f die Menge 

660 	 mūnīre mūniō, mūnīvī, 
mūnītum 

bauen, befestigen  

661 	 mūnītiō mūnītiōnis f die Befestigungsanlage 

662 	 mūnus mūneris n die Aufgabe, das Geschenk 

663 	 mūrus mūrī m die Mauer 

664 	 mūtāre mūtō, mūtāvī, mūtātum verändern, verwandeln 

665 	 nam  denn 

666 	 narrāre narrō, narrāvī, 
narrātum 

erzählen 

667 	 nāscī nāscor, nātus sum 
nāta / nātus 

entstehen, geboren werden 
die Tochter / der Sohn 

668 	 nātiō nātiōnis f das Volk, der Volksstamm 

669 	 nātūra nātūrae f die Natur, die Beschaffenheit, 
das Wesen 

670 	 nāvis nāvis f das Schiff 

671 	 -ne Fragepartikel --- / ob 

672 	 nē mit Konj. 

nē … quidem 

dass nicht, damit nicht / nicht 
nicht einmal 

673 	 necāre necō, necāvī, necātum töten 

674 	 necessārius necessāria, 
necessārium 

notwendig 
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675 	 necesse est  es ist notwendig 

676 	 nefārius nefāria, nefārium gottlos, verbrecherisch 

677 	 negāre negō, negāvī, negātum verneinen, verweigern, leugnen 

678 	 neglegere neglegō, neglēxī, 
neglēctum 

nicht beachten, 
vernachlässigen 

679 	 negōtium negōtiī n die Aufgabe 

680 	 nēmō Gen. nēminis / nūllius niemand 

681 	 nepōs nepōtis m der Enkel 

682 	 neque / nec  
neque ... neque /  
nec … nec 

und nicht, auch nicht 
weder ... noch 

683 	 nescīre nesciō, nescīvī, 
nescītum 

nicht wissen 

684 	 nēve / neu  und nicht, auch nicht 

685 	 nex necis f der Mord, der Tod 

686 	 nī / nisī  wenn nicht, außer 

687 	 nihil / nīl  nichts, gar nicht 

688 	 nimius nimia, nimium 
nimis / nimium Adv. 

zu groß 
allzu (sehr) 

689 	 nītī nītor, nīxus sum mit Abl. sich stützen auf 

690 	 nō(vi)sse ---, nōvī, --- wissen, kennen 

691 	 nōbilis nōbilis, nōbile adelig, vornehm, berühmt 

692 	 nōbilitās nōbilitātis f der Adel, die Berühmtheit 

693 	 nocturnus nocturna, nocturnum nächtlich 

694 	 nōlle nōlō, nōluī, --- nicht wollen 

695 	 nōmen nōminis n der Name 

696 	 nōmināre nōminō, nōmināvī, 
nōminātum 

nennen 

697 	 nōn  nicht 

698 	 nōndum  noch nicht 

699 	 nōnnūllī nōnnūllae, nōnnūlla einige, manche 
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700 	 nōs Dat. / Abl. nōbīs,  
Akk. nōs 

wir 

701 	 nōscere nōscō, nōvī, nōtum erkennen 

702 	 noster nostra, nostrum unser 

703 	 nōtus nōta, nōtum bekannt 

704 	 novus nova, novum neu 

705 	 nox noctis f die Nacht 

706 	 nūbere nūbō, nūpsī, nūptum  
mit Dat. 

jemanden heiraten 

707 	 nūdus nūda, nūdum nackt 

708 	 nūllus nūlla, nūllum               
Gen. nūllīus, Dat. nūllī 

kein 

709 	 num  etwa / ob 

710 	 nūmen nūminis n die Gottheit, der göttliche Wille 

711 	 numerus numerī m die Zahl, die Menge 

712 	 numquam  niemals 

713 	 nunc  nun, jetzt 

714 	 nūntiāre nūntiō, nūntiāvī, 
nūntiātum 

melden 

715 	 nūntius nūntiī m der Bote, die Nachricht 

716 	 nūper  neulich 

717 	 nūptiae nūptiārum f Pl. die Hochzeit 

718 	 ō(h)  oh 

719 	 ob mit Akk. wegen, für 

720 	 obicere obiciō, obiēcī, obiectum vorwerfen, darbieten 

721 	 obscūrus obscūra, obscūrum dunkel, verborgen, unbekannt 

722 	 obsecrāre obsecrō, obsecrāvī, 
obsecrātum 

anflehen 

723 	 obses obsidis m / f die Geisel 

724 	 obtinēre  obtineō, obtinuī, 
obtentum 

haben, halten 
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725 	 occidere occidō, occidī, ---  umkommen 

726 	 occīdere occīdō, occīdī, occīsum niederhauen, töten  

727 	 occultus occulta, occultum geheim, verborgen 

728 	 occupāre occupō, occupāvī, 
occupātum 

besetzen 

729 	 occupātus  occupāta, occupātum 
in 

beschäftigt mit 

730 	 occurrere occurrō, occurrī, 
occursum 

entgegengehen 

731 	 oculus oculī m das Auge 

732 	 ōdisse ---, ōdī, ōsum hassen 

733 	 odium odiī n der Hass 

734 	 offerre offerō, obtulī, oblātum entgegenbringen, anbieten 

735 	 officium officiī n die Pflicht, der Dienst 

736 	 omittere omittō, omīsī, omissum aufgeben, weglassen 

737 	 omnis omnis, omne 
omnīnō Adv. 

ganz, jeder / Pl.: alle 
gänzlich, überhaupt 

738 	 onus oneris n die Last 

739 	 opera operae f die Arbeit  

740 	 opīnarī opīnor, opīnātus sum meinen 

741 	 opīniō opīniōnis f die Meinung, der (gute) Ruf 

742 	 oportet Perf. oportuit es ist nötig 

743 	 oppidum oppidī n die Stadt 

744 	 opportūnus opportūna, opportūnum geeignet, günstig 

745 	 opprimere opprimō, oppressī, 
oppressum 

unterdrücken, niederwerfen 

746 	 oppūgnāre oppūgnō, oppūgnāvī, 
oppūgnātum 

angreifen 

747 	 ops opis f die Hilfe / Pl.: die Macht, 
die (finanziellen) Mittel,  
der Reichtum 

748 	 optāre optō, optāvī, optātum wünschen 
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749 	 optimus optima, optimum der beste 

750 	 opus operis n die Arbeit, das Werk 

751 	 opus est mit Abl. etwas ist nötig 

752 	 ōra ōrae f die Küste 

753 	 ōrāre ōrō, ōrāvī, ōrātum bitten, beten 

754 	 ōrātiō ōrātiōnis f die Rede 

755 	 orbis orbis m der (Kreis)lauf / der Erdkreis, 
die Welt 

756 	 ōrdō ōrdinis m die Ordnung, die Reihe,  
der Stand 

757 	 orīrī orior, ortus sum entstehen, sich erheben 

758 	 ōrnāre ōrnō, ōrnāvī, ōrnātum ausstatten, schmücken 

759 	 ōs ōris n der Mund, das Gesicht 

760 	 ostendere ostendō, ostendī, 
ostentum 

zeigen 

761 	 ōtium ōtiī n die Freizeit,  
die Freizeitbeschäftigung 

762 	 paene  fast 

763 	 palam Adv. öffentlich 

764 	 pār pār, pār   
Gen. paris 
pariter Adv.                          

gleich 
 
ebenso, gleichzeitig 

765 	 parāre parō, parāvī, parātum (vor)bereiten, sich verschaffen 

766 	 parcere parcō, pepercī, --- 
mit Dat. 

jemanden schonen,  
etwas sparen 

767 	 parcus parca, parcum sparsam 

768 	 parēns parentis m / f der Vater / die Mutter /  
Pl.: die Eltern 

769 	 parere pariō, peperī, partum gebären, hervorbringen 

770 	 parēre pareō, paruī, --- gehorchen 

771 	 pars partis f der Teil, die Seite 

772 	 parum Adv. (zu) wenig 
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773 	 parvus parvus, parvum klein, gering 

774 	 passus passūs m der Schritt 

775 	 pater patris m 
patrēs (cōnscrīptī)  
m Pl. 

der Vater 
die Senatoren 

776 	 patēre pateō, patuī, --- offenstehen, sich erstrecken 

777 	 patī patior, passus sum (er)leiden, ertragen, zulassen 

778 	 patria patriae f das Vaterland 

779 	 patrius patria, patrium väterlich, heimisch 

780 	 paucī paucae, pauca wenige 

781 	 paulātim Adv. allmählich 

782 	 paulō / paulum Adv. ein wenig 

783 	 pauper pauper, pauper 
Gen. pauperis 

arm 

784 	 pāx pācis f der Frieden 

785 	 peccāre peccō, peccāvī, 
peccātum 

einen Fehler machen, sündigen 

786 	 pectus pectoris n die Brust, das Herz 

787 	 pecūnia pecūniae f das Geld, das Vermögen 

788 	 pecus pecoris n das Vieh 

789 	 pēior pēior, pēius schlechter 

790 	 pellere pellō, pepulī, pulsum schlagen, vertreiben 

791 	 per   mit Akk. durch 

792 	 perdere perdō, perdidī, 
perditum 

verlieren, zugrunde richten 

793 	 perferre perferō, pertulī, 
perlātum 

überbringen, ertragen 

794 	 perficere perficiō, perfēcī, 
perfectum 

erreichen, vollenden 

795 	 pergere pergō, perrēxī, 
perrēctum 

aufbrechen, fortsetzen 

796 	 perīculum perīculī n die Gefahr 
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797 	 perīre pereō, periī, peritum zugrunde gehen 

798 	 permittere permittō, permīsī, 
permissum 

erlauben, überlassen 

799 	 permovēre permoveō, permōvī, 
permōtum 

bewegen, beunruhigen 

800 	 perniciēs perniciēī f das Verderben,  
die Vernichtung 

801 	 perpetuus perpetua, perpetuum  ununterbrochen 

802 	 persequī persequor, persecūtus 
sum 

verfolgen 

803 	 perspicere perspiciō, perspēxī, 
perspectum 

genau betrachten, erkennen 

804 	 persuādēre persuādeō, persuāsī, 
persuāsum mit Dat. 

jemanden überreden, 
jemanden überzeugen 

805 	 perterrēre perterreō, perterruī, 
perterritum 

sehr erschrecken 

806 	 pertinēre pertineō, pertinuī, --- ad sich erstrecken bis,  
sich beziehen auf 

807 	 perturbāre perturbō, perturbāvī, 
perturbātum  

verwirren 

808 	 pervenīre perveniō, pervēnī, 
perventum  

kommen 

809 	 pēs pedis m der Fuß 

810 	 pessimus pessima, pessimum der schlechteste 

811 	 petere petō, petīvī, petītum erstreben, bitten, verlangen 

812 	 pius pia, pium pflichtbewusst, fromm 

813 	 placēre placeō, placuī, placitum 
placet 

gefallen 
es gefällt 

814 	 placidus  placida, placidum friedlich, ruhig, sanft 

815 	 plēbs plēbis f das (einfache) Volk 

816 	 plēnus plēna, plēnum mit Gen. voll von 

817 	 plērīque plēraeque, plēraque 
plērumque Adv. 

die meisten 
meistens 
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818 	 plūrēs plūrēs, plūra mehrere 

819 	 plūrimī plūrimae, plūrima 
plūrimum Adv. 

die meisten 
am meisten 

820 	 plūs plūs, plūs 
Gen. plūris 

mehr 

821 	 poena poenae f die Strafe 

822 	 pollicērī polliceor, pollicitus sum versprechen 

823 	 pōnere pōnō, posuī, positum setzen, (auf)stellen, (hin)legen 

824 	 pōns pontis m die Brücke 

825 	 populus populī m das Volk 

826 	 porta portae f die Tür 

827 	 portāre portō, portāvī, portātum tragen, bringen 

828 	 portus portūs m der Hafen 

829 	 poscere poscō, poposcī, --- fordern 

830 	 posse possum, potuī, --- können 

831 	 possidēre possideō, possēdī, 
possessum 

besitzen 

832 	 post mit Akk. / --- nach, hinter / später 

833 	 posteā Adv. später 

834 	 posterī posterōrum m die Nachkommen 

835 	 posterus postera, posterum 
posterior 
postrēmus 
postrēmō Adv. 

der folgende 
der spätere 
der letzte 
schließlich 

836 	 postquam  nachdem 

837 	 postulāre postulō, postulāvī, 
postulātum 

fordern  

838 	 potēns potēns, potēns 
Gen. potentis 

mächtig, stark 

839 	 potentia potentiae f die Macht 

840 	 potestās potestātis f die Macht, die Amtsgewalt 
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841 	 potis potis, pote 
potius Adv. 

stark, möglich 
eher, lieber 

842 	 praebēre praebeō, praebuī, 
praebitum 
sē praebēre 

geben, hinhalten 
 
sich zeigen 

843 	 praeceps praeceps, praeceps 
Gen. praecipitis 

steil / schnell, überstürzt 

844 	 praecipere praecipiō, praecēpī, 
praeceptum 

vorschreiben, (be)lehren  

845 	 praeclārus praeclāra, praeclārum glänzend, berühmt 

846 	 praeda praedae f die Beute 

847 	 praedicāre praedicō, praedicāvī, 
praedicātum 

behaupten 

848 	 praeesse praesum, praefuī, ---  
mit Dat. 

an der Spitze stehen von, 
etwas leiten 

849 	 praeferre praeferō, praetulī, 
praelātum 

vorziehen 

850 	 praemittere praemittō, praemīsī, 
praemissum 

vorausschicken 

851 	 praemium praemiī n die Belohnung 

852 	 praesēns praesēns, praesēns             
Gen. praesentis 

anwesend  

853 	 praesertim Adv. besonders 

854 	 praesidium praesidiī n der Schutz, der (Wach-)Posten 

855 	 praestāre praestō, praestitī, 
praestitum 

zeigen, leisten / voranstehen, 
übertreffen 

856 	 praeter mit Akk. außer 

857 	 praetereā  außerdem 

858 	 praeterīre praetereō, praeteriī, 
praeteritum  

vorbeigehen, übergehen 

859 	 praetor praetōris m der Prätor 

860 	 precārī precor, precātus sum bitten 

861 	 prehendere prehendō, prehendī, 
prehēnsum 

nehmen, ergreifen 
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862 	 premere premō, pressī, pressum (unter)drücken, bedrängen 

863 	 pretium pretiī n der Preis, der Wert, das Geld 

864 	 prex precis f die Bitte 

865 	 prīmus prīma, prīmum 
prīmō / prīmum Adv. 

der erste 
erstens, zuerst 

866 	 prīnceps prīncipis m der führende Mann 

867 	 prior prior, prius 
Gen. priōris 
prius Adv. 

der frühere, der erste 
 
früher, zuerst 

868 	 prīstinus prīstina, prīstinum früher 

869 	 priusquam  bevor 

870 	 prīvātus prīvāta, prīvātum privat, persönlich 

871 	 prō mit Abl. für, anstelle von 

872 	 probāre probō, probavī, 
probātum 

gut finden, beweisen 

873 	 probus proba, probum anständig, gut 

874 	 prōcēdere prōcēdō, prōcessī, 
prōcessum 

vorwärts gehen, vorrücken 

875 	 procul    (von) fern  

876 	 prōdere prōdō, prōdidī, 
prōditum 

überliefern, verraten 

877 	 prōdesse prōsum, prōfuī, --- nützen 

878 	 prōdūcere prōdūcō, prōdūxī, 
prōductum 

(vor)führen 

879 	 proelium proeliī n der Kampf, die Schlacht 

880 	 profectō Adv. tatsächlich 

881 	 prōferre prōferō, prōtulī, 
prōlātum 

(hervor)holen,  
zur Sprache bringen 

882 	 proficīscī proficīscor, profectus 
sum 

aufbrechen, reisen 

883 	 prōgredī prōgredior, prōgressus 
sum 

vorwärts gehen, vorankommen 
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884 	 prohibēre prohibeō, prohibuī, 
prohibitum ā / ab           

abhalten von 

885 	 proinde  daher 

886 	 prōmittere prōmittō, prōmīsī, 
promissum 

versprechen 

887 	 prope mit Akk. / Adv. 
propius Adv. 

nahe bei / beinahe 
näher 

888 	 properāre properō, properāvī, 
properātum 

eilen, sich beeilen 

889 	 propinquus propinqua, propinquum 
Adj. 
propinquī m Subst. 

nahe 
 
der Verwandte 

890 	 prōpōnere prōpōnō, prōposuī, 
prōpositum 

darlegen, in Aussicht stellen 

891 	 propter mit Akk. wegen 

892 	 prōrsus  geradewegs, durchaus 

893 	 prōspicere prōspiciō, prōspēxī, 
prōspectum 

nach vorne schauen,  
Vorsorge treffen 

894 	 prōtinus  sofort 

895 	 prōvidēre prōvideō, prōvīdī, 
prōvīsum mit Dat. 

vorhersehen, sorgen für 

896 	 prōvincia prōvinciae f die Provinz 

897 	 proximus proxima, proximum der nächste 

898 	 pūblicus pūblica, pūblicum öffentlich, staatlich 

899 	 pudet Perf. puduit es beschämt 

900 	 pudor pudōris m der Anstand 

901 	 puella puellae f das Mädchen 

902 	 puer puerī m der Junge 

903 	 pūgna pūgnae f der Kampf 

904 	 pūgnāre pūgnō, pūgnāvī, 
pūgnātum 

kämpfen 

905 	 pulcher pulchra, pulchrum schön 
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906 	 putāre putō, putāvī, putātum glauben, meinen / halten für 

907 	 quā  wie / wo 

908 	 quaerere quaerō, quaesīvī, 
quaesītum ē / ex 

suchen, jemanden fragen 

909 	 quaesere quaesō, quaesīvī, --- bitten  

910 	 quālis quālis, quāle 
tālis ... quālis 

was für ein 
solch ein ... wie 

911 	 quam --- / beim Superlativ 
tam … quam 

als, wie / möglichst 
so … wie 

912 	 quamobrem   warum 

913 	 quamquam   obwohl 

914 	 quamvīs mit Konj. / --- auch wenn / beliebig 

915 	 quandō  wann 

916 	 quantus quanta, quantum  
quantō … tantō 

wie groß, wie viel  
je … desto 

917 	 quārē  weshalb / deshalb 

918 	 quārtus quārta, quārtum der vierte 

919 	 quasi  gleichsam, als ob 

920 	 quattuor indeklinabel vier 

921 	 -que  
-que … -que 

und 
sowohl … als auch 

922 	 quemadmodum  wie, auf welche Weise 

923 	 querī queror, questus sum klagen, (sich) beklagen 

924 	 quī  wie 

925 	 quī quae, quod 
Gen. cuius, Dat. cui 

der, welcher / dieser 

926 	 quia  weil 

927 	 quīcumque quaecumque, 
quodcumque 

wer auch immer 

928 	 quid  was 

929 	 quīdam quaedam, quoddam ein (gewisser) / Pl.: einige 
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Adj. 
quaedam, quiddam 
Subst. 

930 	 quidem  
nē … quidem 

zwar, jedenfalls 
nicht einmal 

931 	 quidnam  was denn 

932 	 quiēscere quiēscō, quiēvī, 
quiētum 

ausruhen, schlafen 

933 	 quīn mit Ind. / Konj. warum nicht / dass (nicht) 

934 	 quīnque indeklinabel fünf 

935 	 quippe Adv. natürlich, ja 

936 	 quīre queō, quīvī / quiī, 
quitum 

können 

937 	 quis  wer 

938 	 quisnam  wer denn 

939 	 quisquam quaequam, quidquam irgendjemand 

940 	 quisque quaeque, quodque Adj.  
quidque Subst. 

jeder 

941 	 quisquis quaequae, quodquod 
Adj.  
quidquid Subst. 

jeder (…), der  
 

942 	 quō  
quō ... eō 

wohin / damit umso  
je ... desto 

943 	 quod  weil, dass 

944 	 quoniam  da ja 

945 	 quoque nachgestellt auch 

946 	 quot indeklinabel wie viele 

947 	 quotiēns  wie oft, so oft 

948 	 rapere rapiō, rapuī, raptum rauben, wegreißen 

949 	 rārus rāra, rārum 
rārō Adv. 

selten 

950 	 ratiō ratiōnis f die Vernunft, die Art und Weise 
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951 	 recēns recēns, recēns 
Gen. recentis 

frisch, neu 

952 	 recipere recipiō, recēpī, 
receptum 
sē recipere 

zurücknehmen, 
wiederbekommen, aufnehmen 
sich zurückziehen 

953 	 recitāre recitō, recitāvī, 
recitātum 

vorlesen 

954 	 rēctus rēcta, rēctum 
rēctē Adv. 

gerade, richtig 
geradeaus, richtig 

955 	 reddere reddō, reddidī, 
redditum 

zurückgeben, machen zu 

956 	 redīre  redeō, rediī, reditum zurückgehen, zurückkehren 

957 	 redūcere redūcō, redūxī, 
reductum 

zurückführen, zurückziehen 

958 	 referre referō, rettulī, relātum zurückbringen, berichten 

959 	 refert mit Gen. es ist wichtig für jemanden 

960 	 regere regō, rēxī, rēctum beherrschen, leiten 

961 	 regiō regiōnis f das Gebiet, die Gegend,  
die Richtung  

962 	 rēgius rēgia, rēgium königlich 

963 	 rēgnum rēgnī n die Königsherrschaft, 
das Königreich 

964 	 religiō religiōnis f die Frömmigkeit, der Glaube, 
die (Gottes-)Verehrung 

965 	 relinquere relinquō, relīquī, 
relictum 

zurücklassen, verlassen 

966 	 reliquus reliqua, reliquum übrig 

967 	 remanēre remaneō, remānsī, --- (zurück)bleiben 

968 	 remittere remittō, remīsī, 
remissum 

zurückschicken, loslassen 

969 	 repellere  repellō, reppulī, 
repulsum 

zurückstoßen, zurückweisen 

970 	 repente Adv. plötzlich 

971 	 reperīre reperiō, repperī, (wieder)finden 
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repertum 

972 	 repetere repetō, repetīvī, 
repetītum 

zurückfordern, wiederholen 

973 	 reprehendere reprehendō, 
reprehendī, 
reprehēnsum 

kritisieren 

974 	 requīrere requīrō, requīsīvī, 
requīsītum 

suchen nach, fragen nach 

975 	 rērī reor, ratus sum meinen 

976 	 rēs reī f die Sache 

977 	 rēs gestae rērum gestārum f Pl. die Taten 

978 	 rēs publica reī publicae f der Staat 

979 	 resistere resistō, restitī, --- Widerstand leisten 

980 	 respicere respiciō, respēxī, 
respectum 

zurückblicken, berücksichtigen 

981 	 respondēre respondeō, respondī, 
respōnsum 

antworten 

982 	 restāre restō, restitī, --- übrigbleiben,  
Widerstand leisten 

983 	 restituere restituō, restituī, 
restitūtum 

wiederherstellen 

984 	 retinēre  retineō, retinuī, 
retentum 

zurückhalten, festhalten, 
behalten 

985 	 revertī revertor, revertī, 
reversum 

zurückkehren 

986 	 revocāre revocō, revocāvī, 
revocātum 

zurückrufen 

987 	 rēx rēgis m der König 

988 	 rīdēre  rīdeō, rīsī, rīsum (aus)lachen 

989 	 rīpa rīpae f das Ufer 

990 	 rogāre rogō, rogāvī, rogātum bitten, fragen 

991 	 Rōmānus Rōmāna, Rōmānum 
Adj. 
Rōmānī m Subst. 

römisch 
 
der Römer 
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992 	 ruere ruō, ruī, rutum eilen, stürmen, stürzen 

993 	 rumpere  rumpō, rūpī, ruptum zerbrechen 

994 	 rūrsus   wieder 

995 	 rūs rūris n das Land (im Gegensatz zur 
Stadt) 

996 	 sacer sacra, sacrum heilig 

997 	 sacerdōs sacerdōtis m / f der Priester / die Priesterin 

998 	 sacrum sacrī n das Heiligtum, das Opfer 

999 	 saeculum saeculī n die Zeit, das Zeitalter 

1000 	 saepe  oft 

1001 	 saevus  saeva, saevum wild, wütend 

1002 	 salūs salūtis f die Gesundheit, die Rettung, 
das Glück / der Gruß 

1003 	 salvē  sei gegrüßt 

1004 	 salvus salva, salvum gesund, unversehrt 

1005 	 sānctus sāncta, sānctum heilig 

1006 	 sānē Adv. tatsächlich, wirklich 

1007 	 sanguis sanguinis m das Blut 

1008 	 satis Adv. genug 

1009 	 saxum saxī n der Fels, der Stein 

1010 	 scelerātus scelerāta, scelerātum 
Adj.  
scelerātī m Subst. 

verbrecherisch  
 
der Verbrecher 

1011 	 scelus sceleris n das Verbrechen 

1012 	 scīlicet Adv. natürlich, selbstverständlich 

1013 	 scīre sciō, scīvī, scītum wissen 

1014 	 scrībere scrībō, scrīpsī, scrīptum schreiben 

1015 	 sē Akk. / Abl. sich 

1016 	 sēcum = cum sē mit sich, bei sich 

1017 	 secundus secunda, secundum der zweite, günstig 
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1018 	 sed  aber, sondern 

1019 	 sedēre sedeō, sēdī, sessum sitzen 

1020 	 sēdēs sēdis f der (Wohn-)Sitz 

1021 	 semper  immer 

1022 	 senātor senātōris m der Senator 

1023 	 senātus senātūs m der Senat 

1024 	 senex senis m der alte Mann 

1025 	 sēnsus sēnsūs m der Sinn, das Gefühl 

1026 	 sententia sententiae f die Meinung, der Antrag,  
der Satz 

1027 	 sentīre sentiō, sēnsī, sēnsum fühlen, meinen 

1028 	 septem indeklinabel sieben 

1029 	 septimus septima, septimum der siebte 

1030 	 sequī sequor, secūtus sum  
mit Akk. 

jemandem folgen 

1031 	 sermō sermōnis m die Äußerung, das Gespräch, 
die Sprache 

1032 	 sērus  sēra, sērum (zu) spät 

1033 	 servāre servō, servāvī, 
servātum ā / ab 

retten vor 

1034 	 servīre serviō, servīvī, 
servītum 

dienen, Sklave sein 

1035 	 servitūs servitūtis f die Sklaverei 

1036 	 servus servī m der Sklave 

1037 	 seu / sīve  oder (wenn) 

1038 	 sex indeklinabel sechs 

1039 	 sī  wenn, falls 

1040 	 sibī  Dat.  sich 

1041 	 sīc  so 

1042 	 sīcut  (so) wie 

1043 	 sīdus sīderis n der Stern, das Sternbild 
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1044 	 sīgnum sīgnī n das Zeichen 

1045 	 silva silvae f der Wald 

1046 	 similis similis, simile ähnlich 

1047 	 simul  zugleich / sobald 

1048 	 simulācrum simulācrī n die Nachbildung, das Bild 

1049 	 sine mit Abl. ohne 

1050 	 sinere sinō, sīvī, situm (zu)lassen 

1051 	 singulus singula, singulum je ein, jeder einzelne 

1052 	 sinister sinistra, sinistrum der linke 

1053 	 sinistra (manus) sinistrae f die linke Hand 

1054 	 sinus sinūs m der Bogen, die Brust, die Bucht 

1055 	 socius sociī m der Gefährte, der Verbündete 

1056 	 sōl sōlis m die Sonne 

1057 	 sōlācium sōlāciī n der Trost 

1058 	 solēre soleō, solitus sum gewohnt sein 

1059 	 sollicitāre sollicitō, sollicitāvi, 
sollicitātum 

beunruhigen, erregen 

1060 	 sōlus sōla, sōlum  
Gen. sōlīus, Dat. sōlī 
sōlum Adv. 
nōn sōlum … sed etiam 

einzig, allein 
 
nur 
nicht nur … sondern auch 

1061 	 solvere solvō, solvī, solūtum lösen, bezahlen 

1062 	 somnus somnī m der Schlaf 

1063 	 soror sorōris f die Schwester 

1064 	 sors sortis f das Los, der Orakelspruch, 
das Schicksal 

1065 	 spargere spargō, sparsī, 
sparsum 

ausstreuen, bespritzen, 
verbreiten 

1066 	 spatium spatiī n die Zeit, der Raum,  
der Zeitraum 

1067 	 speciēs speciēī f das Aussehen 
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1068 	 spectāre spectō, spectāvī, 
spectātum 

betrachten 

1069 	 spērāre spērō, spērāvī, 
spērātum 

hoffen, erwarten 

1070 	 spēs speī f die Hoffnung 

1071 	 spīritus spiritūs m der Atem, der Geist 

1072 	 spoliāre spoliō, spoliāvī, 
spoliātum mit Abl. 

berauben 

1073 	 sponte meā sponte tuā, sponte suā von selbst 

1074 	 stāre stō, stetī, statum stehen 

1075 	 statim  sofort 

1076 	 statuere statuō, statuī, statūtum aufstellen, beschließen 

1077 	 studēre studeō, studuī, ---  
mit Dat. 

studieren, sich bemühen um 

1078 	 studium studiī n die Begeisterung, 
die Beschäftigung 

1079 	 stultus stulta, stultum dumm 

1080 	 sub mit Akk. / Abl.  unter 

1081 	 subdūcere subdūcō, subdūxī, 
subductum 

hinaufziehen, wegziehen 

1082 	 subicere subiciō, subiēcī, 
subiectum 

darunterlegen, unterwerfen 

1083 	 subīre subeō, subiī, subitum auf sich nehmen, herangehen 

1084 	 subitō Adv. plötzlich 

1085 	 succēdere succēdō, succēdī, 
successum 

nachfolgen 

1086 	 sūmere sūmō, sūmpsī, 
sūmptum 

nehmen 

1087 	 summus summa, summum der oberste, der höchste 

1088 	 sūmptus sūmptūs m der Aufwand, die Kosten 

1089 	 super mit Akk. / Abl. über, auf 

1090 	 superāre superō, superāvī, 
superātum 

übertreffen, besiegen 
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1091 	 superbia superbiae f der Stolz, die Überheblichkeit 

1092 	 superbus superba, superbum stolz, hochmütig 

1093 	 superesse supersum, superfuī, --- übrig sein, überleben 

1094 	 superī superōrum m Pl. die Götter 

1095 	 superior superior, superius 
Gen. superiōris 

der obere, der frühere 

1096 	 supplex supplex, supplex 
Gen. supplicis 

bittend 

1097 	 supplicium suppliciī n das Bitten, die Strafe, 
die Hinrichtung 

1098 	 suprā  darüber hinaus, oben 

1099 	 suprēmus suprēma, suprēmum der höchste 

1100 	 surgere surgō, surrēxī, 
surrēctum 

aufstehen, sich erheben 

1101 	 suscipere suscipiō, suscēpī, 
susceptum 

auf sich nehmen, annehmen 

1102 	 suspicārī suspicor, suspicātus 
sum 

vermuten 

1103 	 suspīciō suspīciōnis f der Verdacht, die Vermutung 

1104 	 sustinēre  sustineō, sustinuī, --- ertragen, standhalten 

1105 	 suus sua, suum sein, ihr 

1106 	 tabula tabulae f die Tafel, das Gemälde 

1107 	 tacēre taceō, tacuī, tacitum schweigen, verschweigen 

1108 	 tacitus tacita, tacitum  schweigend, still 

1109 	 tālis tālis, tāle 
tālis ... quālis  

solch ein 
solch ein ... wie 

1110 	 tam  

tam … quam 
so 
so … wie 

1111 	 tamen  dennoch 

1112 	 tametsī   obwohl 

1113 	 tamquam --- / mit Konj. wie / wie wenn, als ob 

1114 	 tandem  endlich 
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1115 	 tangere  tangō, tetigī, tāctum berühren 

1116 	 tantus tanta, tantum 
tantum Adv. 

so groß, so viel 
nur 

1117 	 tēctum tēctī n das Dach, das Haus 

1118 	 tēcum = cum tē mit dir 

1119 	 tegere tegō, tēxī, tēctum bedecken, verdecken, 
schützen 

1120 	 tēlum tēlī n die Waffe, das Geschoss 

1121 	 temperāre temperō, temperāvī, 
temperātum  
mit Akk. / Dat. 

etwas passend machen /  
etwas mit Maß gebrauchen    

1122 	 tempestās tempestātis f der Sturm, das (Un-)Wetter 

1123 	 templum templī n der Tempel 

1124 	 temptāre temptō, temptāvī, 
temptātum 

versuchen, prüfen / angreifen 

1125 	 tempus  temporis n die (passende) Zeit / 
die Umstände 

1126 	 tendere tendō, tetendī, tentum spannen, ausstrecken, eilen 

1127 	 tenebrae tenebrarum f Pl. die Dunkelheit 

1128 	 tenēre teneō, tenuī, tentum (fest)halten 

1129 	 tergum tergī n der Rücken 

1130 	 terra terrae f die Erde, das Land 

1131 	 terrēre terreō, terruī, territum erschrecken 

1132 	 tertius tertia, tertium der dritte 

1133 	 testis testis m / f der Zeuge / die Zeugin 

1134 	 timēre timeō, timuī, --- (sich) fürchten 

1135 	 timor timōris m die Angst 

1136 	 tollere tollō, sustulī, sublatum aufheben, hochheben, 
wegnehmen 

1137 	 torquēre torquēo, torsī, tortum drehen, quälen, schleudern 

1138 	 tot indeklinabel so viele 
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1139 	 totiēns  so oft 

1140 	 tōtus tōta, tōtum 
Gen. tōtīus, Dat. tōtī 

ganz 

1141 	 trādere trādō, trādidī, trāditum übergeben, überliefern 

1142 	 trahere trahō, trāxī, tractum ziehen, schleppen 

1143 	 trānsīre trānseō, trānsiī, 
trānsitum 

hinübergehen, überschreiten 

1144 	 trēs trēs, tria drei 

1145 	 tribuere  tribuō, tribuī, tribūtum zuteilen, schenken 

1146 	 tribūnus tribūnī m der Tribun (militärischer bzw. 
politischer Amtsträger) 

1147 	 trīgintā indeklinabel dreißig 

1148 	 trīstis trīstis, trīste traurig, finster 

1149 	 tū Dat. tibī, Akk. / Abl. tē du 

1150 	 tuērī tueor, tuitus sum  anschauen, schützen 

1151 	 tum / tunc  da, dann, damals 

1152 	 turba turbae f das Gewimmel,  
die (Menschen-)Menge,  
der Lärm 

1153 	 turbāre turbō, turbāvī, turbātum durcheinanderbringen 

1154 	 turpis turpis, turpe hässlich, schändlich 

1155 	 turris turris f der Turm 

1156 	 tūtus tūta, tūtum sicher 

1157 	 tuus tua, tuum dein 

1158 	 ubī  wo / sobald 

1159 	 ūllus ūlla, ūllum                        
Gen. ūllīus, Dat. ūllī 

irgendein 

1160 	 ultimus ultima, ultimum der äußerste, der letzte 

1161 	 ultrō Adv. freiwillig, von sich aus 

1162 	 ultrō citrōque  hinüber und herüber 

1163 	 umbra umbrae f der Schatten 
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1164 	 umerus umerī m die Schulter 

1165 	 umquam  jemals 

1166 	 unda undae f die Welle, das Wasser 

1167 	 unde  woher 

1168 	 undique  von allen Seiten 

1169 	 ūniversus ūniversa, ūniversum gesamt / Pl.: alle zusammen 

1170 	 ūnus ūna, ūnum 
Gen. ūnīus, Dat. ūnī 
ūnā Adv. 

ein (einziger) 
 
zusammen 

1171 	 urbs urbis f die Stadt (Rom) 

1172 	 ūsque Adv. 
ūsque ā / ab mit Abl. 
ūsque ad mit Akk. 

ununterbrochen 
seit 
bis zu 

1173 	 ūsus ūsūs m der Nutzen, die Nutzung 

1174 	 ut mit Ind. / Konj. wie / (so)dass, damit 

1175 	 uterque utraque, utrumque 
Gen. utrīusque,  
Dat. utrīque 

jeder (von beiden), beide 

1176 	 ūtī ūtor, ūsus sum mit Abl. etwas benutzen 

1177 	 ūtilis ūtilis, ūtile nützlich 

1178 	 utinam   hoffentlich, wenn doch 

1179 	 utrum  ob 

1180 	 uxor uxōris f die Ehefrau 

1181 	 valē  lebe wohl 

1182 	 valēre valeō, valuī, --- stark sein, gesund sein, 
Einfluss haben 

1183 	 varius varia, varium bunt, verschieden 

1184 	 vās vāsis n das Gefäß 

1185 	 vāstus vāsta, vāstum riesig / öde, verwüstet 

1186 	 -ve  oder 

1187 	 vehemēns vehemēns, vehemēns heftig 
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Gen. vehementis 

1188 	 vehere vehō, vēxī, vectum tragen, herbeibringen 

1189 	 vehī vehor, vectus sum sich fortbewegen, fahren 

1190 	 vel  
vel ... vel 

oder, sogar 
entweder ... oder 

1191 	 velle volō, voluī, --- wollen 

1192 	 velut  wie (zum Beispiel) 

1193 	 vendere vendō, vendidī, 
venditum 

verkaufen 

1194 	 venia veniae f die Gnade, die Verzeihung, 
die Erlaubnis 

1195 	 venīre veniō, vēnī, ventum kommen 

1196 	 ventus ventī m der Wind 

1197 	 verbum verbī n das Wort, die Äußerung 

1198 	 verērī vereor, veritus sum fürchten, verehren 

1199 	 versārī versor, versātus sum sich aufhalten 

1200 	 vertere vertō, vertī, versum drehen, wenden 

1201 	 vērus vēra, vērum 
vērō / vērum Adv. 

wahr, echt, richtig 
wirklich, aber / aber, sondern 

1202 	 vester vestra, vestrum euer 

1203 	 vestīgium vestīgiī n die (Fuß-)Spur 

1204 	 vestis vestis f die Kleidung 

1205 	 vetus vetus, vetus 
Gen. veteris 

alt 

1206 	 via viae f der Weg, die Straße 

1207 	 victor victōris m der Sieger 

1208 	 victōria victōriae f der Sieg 

1209 	 vīcus vīcī m das Dorf, die Gasse 

1210 	 vidēre videō, vīdī, vīsum sehen 

1211 	 vidērī videor, vīsus sum (er)scheinen 
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1212 	 vigilia vigiliae f die Nachtwache 

1213 	 vīgintī indeklinabel zwanzig 

1214 	 vīlla vīllae f das (Land-)Haus 

1215 	 vincere  vincō, vīcī, victum (be)siegen 

1216 	 vinculum vinculī n die Fessel, das Band / 
Pl.: das Gefängnis 

1217 	 vindicāre vindicō, vindicāvī, 
vindicātum 

bestrafen 

1218 	 vīnum vīnī n der Wein 

1219 	 violāre violō, violāvī, violātum verletzen 

1220 	 vir virī m der Mann 

1221 	 virgō virginis f die junge Frau 

1222 	 virtūs virtūtis f die Tugend, die Tüchtigkeit, 
die Tapferkeit 

1223 	 vīs  Akk. vim, Abl. vī, 
Pl. vīrēs, vīrium f 

die Gewalt, die Kraft,  
die Menge 

1224 	 vīsere vīsō, vīsī, vīsum besichtigen, besuchen 

1225 	 vīta vitae f das Leben 

1226 	 vītāre vītō, vītāvī, vītātum (ver)meiden 

1227 	 vitium vitiī n der Fehler,  
die schlechte Eigenschaft 

1228 	 vīvere vīvō, vīxī, --- leben 

1229 	 vīvus vīva, vīvum lebendig 

1230 	 vix  kaum 

1231 	 vocāre vocō, vocāvī, vocātum rufen, nennen 

1232 	 volāre volō, volāvī, volātum eilen, fliegen 

1233 	 voluntās  voluntātis f der Wille 

1234 	 voluptās voluptātis f die Lust, das Vergnügen 

1235 	 volvere volvō, volvī, volūtum wälzen / überlegen 

1236 	 vōs Dat. / Abl. vōbīs,  
Akk. vōs 

ihr 
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1237 	 vōx vōcis f die Stimme, die Äußerung 

1238 	 vulgō   Adv. allgemein 

1239 	 vulgus vulgī n die Leute, der Pöbel 

1240 	 vulnus vulneris n die Wunde 

1241 	 vultus vultūs m das Gesicht, die Miene 
 


